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ÖZ 
XVIII. yüzyıl divan şairlerinden Ahmed Bâ’is, Bursa’nın Karacabey/Mihaliç ilçesinde doğmuştur. 
Doğum tarihi kesin olarak bilinmemektedir. “Kasapzâde” lakabıyla bilinen Ahmed Bâ’is, 
eğitimini İstanbul Şehzâde Medresesinde bitirdikten sonra Pertakî Hasan Efendi’den icazet 
almıştır. Hayatının farklı dönemlerinde hocalık, kâtiplik, maliye tezkireciliği ve mektupçuluk 
görevinde bulunan Bâ’is, Halim Giray’a hocalık da yapmıştır. Bâ’is, Mısır’dan dönerken 
1215/1800-1801 senesinde Maraş’ta, yaklaşık 40 yaşında vefat etmiştir. Bâ’is’in kendi el yazısı 
ile yazdığı divançesi İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKTY03757 arşiv 
numarasında kayıtlıdır. Bu divançe üzerine bir mezuniyet tezi, bir yüksek lisans tezi ve bir 
makale olmak üzere 3 çalışma yapılmıştır.  

Bu makalede İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKTY03757 arşiv numarasında 
kayıtlı divançeden farklı olarak Bâ’is’in tam ve mürettep divanı üzerinde durulacaktır. Bâ’is 
Divanı’nın şu an ulaşabildiğimiz tek nüshası Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 2139 arşiv 
numarasındaki mecmua içerisindedir. 125 şiirin bulunduğu divan 7 kaside ile başlar. 
Kasidelerden üçü methiye, biri takriz ve diğerleri çeşitli olaylara tarih düşürmedir. Bâ’is, 
kasidelerinde Şahbaz Giray Han, Ahmed Paşa-zâde İbrahim Bey ve Kevâkib-zâde Efendi’yi 
methetmiş; İsmail Bey-zâde Muhammed Bey, Mekkî Efendi ve Asım Tarihi ile ilgili tarih 
manzumesi kaleme almış ve Sünbülzâde Vehbî Efendi’nin divanlarına takriz yazmıştır. 
Musammatlar bölümü 2 müseddes, 2 tahmis ve 1 muhammesten oluşmaktadır. Divanın esas 
bölümü ise tamamına yakını âşıkâne/rindâne tarzda kaleme alınan gazellerdir. Gazellerin 90 
tanesi Türkçe, 4 tanesi Farsçadır. Divan çeşitli konularda yazılmış 7 kıt’a ve 11 beyit ile son 
bulmaktadır. Çalışmada öncelikle Bâ’is’in hayatı, divançesi ve divançe üzerine yapılan 
çalışmalar hakkında bilgiler verilecektir. Ardından daha önce üzerine çalışma yapılmamış divan 
tanıtılacak ve divandan örnek şiirler verilecektir.   
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divan 

ABSTRACT 
Bâ’is, one of the 18th century divan poets, was born in the Karacabey/Mihaliç district of Bursa. 
Date of birth is not known accurately. Ahmed Bâ’is, known by the nickname “Kasapzâde”, 
received his license from Pertakî Hasan Efendi after completing his education at the Istanbul 
Şehzâde Madrasa. Bâ’is, who worked as a teacher, clerk, financial memorandum and 
letterman in different periods of his life, also taught Halim Giray. Bâ’is died in Maraş in 
1215/1800-1801, when he was about 40 years old, while returning from Egypt. Bâ’is Divance, 
written in his own handwriting, is registered in Istanbul University, archive number 
NEKTY03757. Three studies have been conducted on this divance: a graduation thesis, a 
master’s thesis and an article. 
 
In this article, we will focus on the complete and composed Divan of Bâ’is, which is different 
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from the divance registered in the archive number NEKTY03757 of Istanbul University Rare 
Works Library. The only copy of the Bâ’is Divan that we can currently access is in the magazine 
at Çorum Hasan Paşa Provincial Public Library, archive number 2139. This copy of the divan 
contains a total of poems: 7 odes, 6 musammats, 94 ghazals, 7 stanzas and 11 couplets. Divan 
starts with odes. Three of the eulogies are eulogies, one is a praise and the others are dates to 
various events. In his Bâ'is odes, he praised Şahbaz Giray Khan, Ahmed Paşa-zâde İbrahim Bey 
and Kevâkib-zâde Efendi. Wrote historical poems about İsmail Bey-zâde Muhammed Bey, 
Mekkî Efendi and Asım History. He criticized Sünbülzâde Vehbî Efendi's divans. Musammats 
consist of 2 müseddes, 2 tahmis and 1 muhammes. The main part of the divan is the ghazals, 
almost all of which are written in amorous/rhymanic style. 90 of the ghazals are in Turkish and 
4 in Persian. The Divan ends with 7 kıt’a and 11 couplets written on various subjects. In the 
study, first of all, information will be given about Bâ’is life and Divance. Then, the Divan, which 
has not been studied before, will be introduced and sample poems from the Divan will be 
given. 
 

Atıf/Citation: Yıldız, E. (2024), “Ahmed Ba’is Divanı Üzerine”, Littera Turca, Littera Turca Journal of Turkish Language and 
Literature, 10/2, 291-319. 

Sorumlu yazar/Corresponding author: Enes YILDIZ, enesedebiyat@hotmail.com   

 

GİRİŞ2 

XVIII. yüzyıl divan şairlerinden Bâ’is’in asıl adı Ahmed’dir. Şairin doğum tarihi kesin olarak bilinmemektedir. 

Ancak Şeyhülislam Ârif Hikmet Bey’in verdiği bilgilerden yola çıkarak şairin H 1215/M 1800-1801 yılında yaklaşık 

40 yaşında vefat ettiğini düşündüğümüzde doğumunun da takriben H 1174/M 1760-1761 yıllarında olduğunu 

söyleyebiliriz. Bursa’nın Karacabey/Mihaliç ilçesinde doğan şair, Kasapzâde lakabıyla meşhurdur. Eğitimini 

İstanbul Şehzâde Medresesi’nde bitirdikten sonra Pertakî Hasan Efendi’den icazetini almış ve mülazımlık hakkını 

elde etmiştir. Bâ’is hayatının farklı dönemlerinde hocalık, kâtiplik, maliye tezkireciliği ve mektupçuluk görevinde 

bulunmuştur. Halep’te Bayburdizâde’nin hizmetinde bulunan Bâ’is daha sonra Edirne Mevleviyeti’nde 

Bekirpaşazâde Hamdullah Bey’in yanında mektupçuluk görevini sürdürmüştür. Hayatındaki önemli görevlerden 

biri de Halim Giray’a hocalık yapması olmuştur.  Bu görev maksadıyla Vize Sarayı’na gitmiştir. Şair, Yenice âyanı 

Mustafa Ağa himayesinde kâtiplik ve vüzera divanı kâtipliği de yapmıştır. Şairin hayatındaki dönüm 

noktalarından birisi de katli için irâde-i seniyye3 çıkması ve Mustafa Ağa’nın bu karardan dönülmesine vesile 

olmasıdır. Rumeli Valisi Ali Paşa’nın mektupçuluğunu yaparken yazmış olduğu bir yazı nedeniyle Bâ’is’in katline 

hükmedilmiştir. Bâ’is, Vize’den İstanbul’a döndükten sonra İzzet Paşa tarafından maliye tezkireciliği görevine 

getirilmiş ve ardından Divan-ı Hümâyûn hocalığı görevini de ifa etmiştir. Şairin görevleri arasında Rumeli Valisi 

Şinasizâde’nin mektupçuluğu ve Vezir Değirmenci Mustafa Paşa’nın divan kâtipliği de vardır. Bâ’is, Ariş’ten 

                                                
2 Bâ’is Divançesi üzerine daha önce yapılan çalışmalarda şairin hayatı, edebî kişiliği ve divançesi üzerine yeterli bilgi 

bulunduğundan tekrara düşmemek adına bu kaynaklardan da faydalanarak burada özet bilgiler verilmiştir (Mamaş, 1965; 

Zengin, 2018; Kaya Yiğit, 2022). 
3 Padişahın sözlü veya yazılı emri için kullanılan bir tabir. Arapça bir kelime olan irâde “dileme, isteme; meram, emir, 
ferman” manalarını taşır. İrâde-i seniyye ise “padişah emri” anlamına gelmekte, sözlü ve yazılı olarak ikiye ayrılmaktadır. 
Sözlü irâde-i seniyye, padişahın sadrazama bizzat tebliğ ettiği emir karşılığı kullanılan bir tabirdir. Osmanlı diplomatiğinde 
irâde-i seniyye veya çok defa kullanıldığı gibi kısaca irade sözüyle özel bir belge türü kastedilmektedir. Bu da padişahın 
emrinin Mâbeyn-i Hümâyûn başkâtibi tarafından sadrazama bildirildiği belgedir (Kütükoğlu, 2000: 391). 
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(Mısır’da bir liman kenti) dönerken 1215/1800-1801 senesinde Maraş’ta, yaklaşık 40 yaşlarında vefat etmiştir. 

Kabri Maraş’tadır. Tasannu ve kelime oyunlarına sıklıkla yer vermesine rağmen gazellerinde oldukça akıcı bir dil 

görülen Bâ’is; Bâkî, Sâbit, Nâilî, Nevres, Nâşid, Fâzıl ve Fehim gibi şairlerin etkisinde kalmıştır. Âşıkâne ve 

rindâne tarzda yazdığı şiirlerinin yanında musanna gazelleri edebî kişiliğinde önemli bir yer tutar. Şair kendisine 

Arapça “sebep, etken, güdü, tarik edici, illet, sâik” anlamına gelen “Bâ’is” mahlasını seçmiştir. Mühründe yazan 

“Hayra her dem ola Bâ’is Ahmed” mısraından da anlaşılacağı üzere şair her zaman hayra/iyiliğe vesile olmak 

istemiştir. Eserlerine bakıldığında Bâ’is’in kendi el yazısı ile yazdığı Divançesi İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi, NEKTY03757 arşiv numarasında kayıtlıdır (Çınarcı, 2007: 31; İpekten vd. 1988: 66; Kaya Yiğit, 

2022: 297-320; Kesik, 2020; Kurnaz & Tatcı: 2001: 83; Üzgör, 2002: 152; Zengin, 2018). 

1. Bâ’is Divançesi Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Bugüne kadar Bâ’is Divançesi üzerine bir mezuniyet tezi, bir yüksek lisans tezi ve bir makale olmak üzere 3 

çalışma yapılmıştır: 

Mezuniyet Tezi: Bâ’is Divançesi üzerine ilk çalışma 1965 yılında İdil Can Mamaş tarafından yapılan mezuniyet 

tezidir. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKTY03757 arşiv numarasında kayıtlı divançe üzerine 

yapılan çalışmada önce şairin hayatı hakkında bilgi verilmiş ardından şiirler transkripsiyonlu şekilde yeni harflere 

aktarılmıştır. Bu çalışma İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, T. 3654 arşiv numarasında kayıtlıdır. 

Yüksek Lisans Tezi: Bâ’is Divançesi üzerine ikinci çalışma 2018 yılında yapılan yüksek lisanstır. Tez, Giresun 

Üniversitesinde Prof. Dr. Beyhan KESİK danışmanlığında Akın Zengin tarafından hazırlanmıştır. İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKTY03757 arşiv numarasında kayıtlı divançeden hareketle yapılan tez 

giriş ve dört bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Bâ’is’in hayatı ve edebî kişiliği üzerinde durulmuş, ikinci 

bölümde divançenin şekil özellikleri, üçüncü bölümde muhteva özellikleri ve dördüncü bölümde divançenin 

transkripsiyonlu metni verilmiştir. Divançenin muhteva incelemesine ayrı bir yer ayrılmış ve “Din-Tasavvuf, 

Cemiyet, Sosyal Hayat, İnsan, Maddî ve Manevî Hâller, Tabiat” başlıklarında tanık beyitler ışığında divançe 

incelenmiştir. Metin kısmında ise 3 musammat, 57 gazel, 1 kıt’a ve 1 müfred günümüz harflerine aktarılmıştır. 

Çalışmanın sonuna 2 Farsça şiirin tıpkıbasımı da eklenmiştir.  

Makale: Bâ’is Divançesi üzerine son çalışma bir makaledir. 2022 yılında DTCF Dergisi’nde (62.1) Bilge Kaya Yiğit 

tarafından yayımlanan “18. Yüzyıl Divan Şairi Ahmed Bâ’is ve Divançesi” adlı makale yine İstanbul Üniversitesi 

Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKTY03757 arşiv numarasında kayıtlı divançeden hareketle hazırlanmıştır. 

Makalede öncelikle Bâ’is’in hayatı, Bâ’is’in etkilediği ve etkilendiği şairler, divançenin şekil özellikleri, Bâ’is’in 

edebî kişiliği, Bâ’is’in şiirlerindeki edebî sanatlar, Bâ’is divanında geçen şahıslar ve yer adları, Bâ’is divanındaki 

deyimler ve kalıp sözler hakkında inceleme yapılmıştır. Makalenin asıl bölümünde ise 58 gazel ve 3 musammat 

yeni harflere aktarılmıştır.     
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2. Bâ’is Divanı4    

Bu çalışmada İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKTY03757 arşiv numarasında kayıtlı 

divançeden farklı olarak Bâ’is’in tam ve mürettep divanı üzerinde durulacaktır. 

2.1. Nüsha Tavsifi  

Bâ’is Divanı’nın şu ana dek ulaşılabilinen tek nüshası Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 2139 arşiv 

numarasındaki mecmua içerisindedir. 78 varaklık mecmuanın 1b-34b varakları Bâ’is, 35b-78a varakları ise 

Servet Divanı’dır. H 1197/M 1782-1783 yılında istinsah edilen mecmua talik hatla kaleme alınmış olup kimi 

sayfalarda 15 ve kimi sayfalarda 19 satır hâlinde ve 205x135-150x90 mm. boyutlarındadır. Divanın bu 

nüshasında 7 kaside, 6 musammat, 94 gazel, 7 kıt’a ve 11 beyit bulunmaktadır.  

Divanın Başı: 

çeşm-i tÀtÀruñ hülÀgÿ-veş şehÀ òÿn-rìz olur 

ãaff-ı müjgÀnuñ o demde leşker-i cengìz olur 

  

Divanın Sonu: 

eger şemm eyleseydi perçem-i pür-çìn-i dil-dÀrı 

açardı çın-seóer bÀd-ı ãabÀ dükkÀn-ı èaùùÀrı 

 

2.2. Şekil Özellikleri 

Kasideler: Bâ’is Divanı’nda yedi kaside bulunmaktadır. Bunlardan ilk dördü methiye ve takriz, diğerleri ise çeşitli 

olaylara tarih düşürmedir. Kasideler hakkındaki bilgiler şöyledir: 

1. “lâne-sâz-ı tûbâ-yı cennât olan merhûm şehbâz hâna takdîm olunan kasîde-i belîgadur” başlıklı ilk 

kaside 32 beyittir. “fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün” kalıbındaki kasidede “-îz” mürdef kafiye ve 

“olur” redifi kullanılmıştır. Başlıktan da anlaşılacağı üzere kaside Şahbaz Giray Han 

methiyesindedir. 

2. “gülşen-ârâ-yı çemen-zârı belâgat sünbül-zâde vehbî efendinün tertîb eyledigi dîvânlarını tahsîn ü 

takrîz zımnında tarh ü inşâd olunan kasîdedür” başlıklı ikinci kaside 25 beyittir. 

“fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün” kalıbındaki kasidede “-ân” mürdef kafiye ve “eyledi” redifi 

kullanılmıştır. Kaside Sünbülzâde Vehbî Efendi’nin üç dilde yani Türkçe, Arapça ve Farsça tertip 

ettiği divanları üzerine takrizdir.  

                                                
4 Eser üzerine “Bâ’is Dîvânı [İnceme-Tenkitli Metin-Dizin]” adlı kitap çalışması tarafımızca devam ettirilmekte olup yakın 

zamanda yayımlanacaktır.  
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3. “nâ’il-i rütbe-i dâniş ü ercümendî-râyet ahmed paşa-zâde ibrâhîm beg efendi hakkında inşâd olan 

kasîde-i beççedür” başlıklı üçüncü kaside 22 beyittir. “mef’ûlü/mefâ’îlü/mefâ’îlü/fe’ûlün” 

kalıbındaki kasidede “-er” mücerred kafiye ve “elmâs” redifi kullanılmıştır. Kaside Ahmed Paşa-

zâde İbrahim Bey methiyesindedir. Şunu ifade etmek gerekir ki bu kaside divançede gazeller 

arasındadır (Divançe-i Bâ’is, vr.: 13a-13b).    

4. “müderrisîn-i kirâmdan mihalic nâ’ibi kevâkib-zâde efendiye takdîm olunan kasîdedür” başlıklı 

dördüncü kaside 32 beyittir. “mefâ’îlün/mefâ’îlün/mefâ’îlün/mefâ’îlün” kalıbındaki kasidede “-er” 

mücerred kafiye ve “-dür kim” redifi kullanılmıştır. Kaside Kevâkib-zâde Efendi methiyesindedir.  

5. “târîh-i berâ-yı vilâdet-i ismâ’îl beg-zâde muhammed beg” başlıklı beşinci kaside 11 beyittir. 

“fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün” kalıbındaki redifsiz kasidede “-îd” mürdef kafiye kullanılmıştır. 

Kaside, İsmail Bey-zâde Muhammed Bey’in doğumuna düşülen tarihtir.   

6. “târîh-i meşîhat-i mekkî efendi” başlıklı altıncı kaside 10 beyittir. 

“mef’ûlü/mefâ’îlü/mefâ’îlü/fe’ûlün” kalıbındaki kasidede “-r” mücerred kafiye ve “oldı” redifi 

kullanılmıştır. Kaside, Mekkî Efendi’nin meşihat makamına gelişiyle ilgili tarih düşürmedir.   

7. “âsım inşâsı zeyline takrîz-gûne tahrîr olunan târîhdür” başlıklı yedinci kaside 6 beyittir. 

“fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün” kalıbındaki redifsiz kasidede “-âm” mürdef kafiye kullanılmıştır. Kaside, 

Asım Tarihi’ne yazılan zeyle takriz ve tarih düşürme ile ilgilidir.  

Musammatlar: Bâ’is Divanı’nda kasidelerden sonra 2 müseddes, 2 tahmis ve 1 muhammes olmak üzere 5 

musammat bulunmaktadır. Bu musammatlar 5 bentten oluşmaktadır. Tahmisler Sâbit ve Fehîm’in 

gazellerinedir. Ayrıca kıt’alardan sonra 2 bentlik bir muhammes mevcuttur.  

Gazeller: Divanda 90 tanesi Türkçe, 4 tanesi Farsça olmak üzere toplam 94 gazel bulunmaktadır. Revi harfine 

göre mürettep olan gazellerde en çok “ra” harfinden gazel mevcuttur. Aşağıda 20 revi harfi ve gazel sayıları 

tablo hâlinde verilmiştir: 

 

 8 ن 4 ق 1 س 1 ح 7 ا

 2 و 1 ک 4 ش 4 د 5 ب

 6 ه 2 ل 1 ص 20 ر 2 ت

 6 ی 7 م 3 ف 9 ز 1 ج

 

Çoğunluğu 5 veya 6 beyit olan gazeller içerisinde gazel-i mutavvel ve gazel-i müzeyyeller de mevcuttur. Hatta 

divançede gazelin ortasında “tetimme” başlığında ek beyitler gösterilmiştir. Divandaki en uzun gazel ise 

“hammâm” redifli 15 beyitlik gazeldir. Aşağıda gazellerin redif ve kafiye dökümü verilmiştir: 
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1. -â 2. -â 3. -hen asâ 4. -üldür bana 

5. -âr eyler bana 6. -â 7. -âdur mustafâ 8. -âb 

9. -âb 10. -bâb 11. -âya kevâkib  12. -âna münâsib  

13. -ân bâyed cüst 14. -ûy-ı harâbât 15. -âc 16. -ân tesbîh 

17. -âd 18. -ûd 19. -âya zümürrüd  20. -ân gam me-hor  

21. -ûr 22. -âr olur 23. -ar 24. -ûglıdur 

25. -eridür 26. -âr ile söyler  27. -ârı çalar çarpar 28. -er aklum keser 

29. -âr fenâr 30. -â satar 31. -û didiler 32. -âm öper 

33. -îşedür 34. -ûnıdur 35. -în ister 36. -ehirlidür 

37. -erlidür 38. -ar 39. -âdandur 40. -ân olur 

41. -âz 42. -ârlık bilmez 43. -el ümîd eylemez 44. -üşdüklerimüz 

45. -ar giderüz 46. -ârdur eglencemüz 47. -îm olmaz 48. -at gelmez 

49. -âr alıruz 50. -es nevres 51. -ûş 52. -âb göstermiş 

53. -erlenmiş 54. -ân geçmiş 55. -âne as 56. -ân saf saf 

57. -if 58. -âf 59. -aşduk 60. -âr-ı aşk 

61. -ık âşık 62. -ân müştâk 63. -ânı şâ’irün 64. -âl mâl 

65. -âr la’l 66. -em 67. -em perçem 68. -ûn alayazdum 

69. -ârı gördüm 70. -âr hammâm 71. -âna degişmem 72. -amda kaldum 

73. -âleden 74. -âb olsun 75. -ûn eylesün 76. -ân olsun 

77. -ârun n’idügün 78. -ünden 79. -ân 80. -ân 

81. -bû 82. -eldür bu 83. -âz buldum kendüme 84. -ûşa 

85. -ene 86. -ân el arkası yirde 87. -âsına 88. -âne 

89. -ân idemez mi 90. -ebi 91. -âzı 92. -âzı 

93. -ânemi 94. -em yelli   

 

Kıt’a ve Beyitler: Bâ’is Divanı’nda gazellerden sonra 7 kıt’a ve 11 beyit bulunmaktadır. Kıt’aların hepsi 2 

beyitliktir. Beyitlerden 4 tanesi müfred, 7 tanesi ise matladır. Ayrıca beyitlerden biri Arapça kaleme alınmıştır. 
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2.3. Muhteva, Dil ve Üslüp Özellikleri 

Bâ’is Divanı’na muhteva ve türler açısından bakıldığında hem kasidelerde hem de gazellerde tevhid, na’t, 

münacat, miraciye… gibi doğrudan dinî türler bulunmamaktadır. Ayrıca divanda tasavvuf ve ilahî aşkın izleri çok 

zayıf hatta yok denebilecek kadar azdır. Bâ’is’te tasavvuf kaynaklı acı ve ızdırapları görmek pek mümkün 

değildir. Bu bağlamda Bâ’is’in şiirlerini çok katmanlı anlam derinliği noktasından okuyamayız. Şunu ifade etmek 

gerekir ki dinî unsurlarla, tasavvufî terim ve kavramlarla beyit veya kelime düzeyinde karşılaşmak mümkümdür 

ancak bunlar çok yüzeyseldir. Esasında dinî-tasavvufî unsurlar methiye, fahriye, aşk, âşık ve sevgili tasvirleri için 

kıyas ve mecaz malzemesi olurlar.  

Bâ’is Divanı edebî tür ve tarzlar açısından da zengin değildir. Kasidelere bakıldığında tarih düşürmelerle birlikte 

tamamının methiye olduğu söylenebilir. Şair sırasıyla Şahbaz Giray Han, Sünbülzâde Vehbî Efendi, Ahmed Paşa-

zâde İbrahim Bey, Kevâkib-zâde Efendi, İsmail Bey-zâde Muhammed Bey ve Mekkî Efendi’yi klasik Türk şiiri 

methiye geleneğine göre çeşitli kıyas, üstün görme ve benzetmelerle metheder. Methiyelerden biri takrizdir5. 

Bâ’is de Sünbülzâde Vehbî’nin üç dilde kaleme aldığı divanlarını, diğer bazı şairler gibi mübalağalı şekilde 

metheder. Bâ’is’in methiyeleri içerisinde Şahbaz Giray Han için kaleme aldığı kaside üslup olarak dikkat 

çekmektedir. Şahbaz kelimesi iri ve beyaz bir doğan cinsi anlamına geldiği için Bâ’is methiyesinde “şikâr, lâne, 

murg, sayd, pervâz, per ü bâl, tâir, hadeng, bend, dâm…” gibi av, avcılık ve kuş ile ilgili terim ve kavramları 

memduhun ismine mütenasip bir şekilde kullanır.  

Edebî tür olarak kasideler arasında bir hammâmiyye6 bulunmaktadır. Bâ’is de 15. beyitlik gazel-i mutavvelinde 

hamam ve hamam kültürünü çeşitli teşbih ve mecazlarla tasvir eder: 

bir perì-rÿya olup èÀşıú-ı óayrÀn óammÀm 

sìnesin itmede külòan gibi sÿzÀn óammÀm 

 

saçaàı geçmese derletmez idi òÿbÀnuñ 

beden-i nÀzik-i sìmìnini her Àn óammÀm  

 

sìneye çekmez idi olmasa úızúın èÀşıú 

cÀmekÀnından idüp dilberi èuryÀn óammÀm 

 

eşk-i germ aúmaz idi lÿle-i çeşminden eger 

Àteş-i èaşúa düşüp olmasa giryÀn óammÀm (vr.: 32a) 

                                                
5 Takriz, manzum veya mensur bir eser hakkında övgü yollu yazılara denilmektedir. 
6 Divan şiirinde hamam, hamam eğlenceleri, hamam kültürü ve hamamdaki güzelin anlatıldığı manzumelere hammâmiyye 

denir. 
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… 

Divandaki kıt’alar arasında edebî tür olarak bir şehir şiiri de bulunmaktadır. İki beyitlik manzumede şair, 

dünyada bir benzerinin olmadığı İstanbul’u hüner erbabının feyiz mahalli olarak görür. Cennete teşbihin uygun 

olduğu İstanbul’un içerisi gılman ve hurilerle doludur:   

maóall-i feyø-i erbÀb-ı hünerdür şehr-i islambol 

aña beñzer bu èÀlemde baña bir şehr-i islambol 

 

sezÀdur cennetü’l-meévÀya teşbìh eylesem zìrÀ 

derÿnı òÿr u àılmÀn ile memlÿ ehl-i islambol (vr.: 33a) 

Eldeki divan nüshasından yola çıkılarak Bâ’is’in bir gazel ve aşk şairi olduğu söylenebilir. Bâ’is’in gazelleri tam 

anlamıyla rindâne ve âşıkâne tarzla kaleme alınmıştır. Onun hayata bakışı, sanat anlayışı ve tabiat algısı 

rindânedir. Aşka, sevgiliye ve meyhaneye düşkünlüğü, dünyevî ve fani ihtiraslardan uzak durması da Bâ’is’in bu 

anlayışından kaynaklanmaktadır. Bâ’is’in şiirlerinde aşkı ve sevgiliyi tüm yönleriyle görmek mümkündür. Şair; 

âşık, sevgili, sevgilinin güzellik unsurları, aşk karşısında âşık ve ağyarın hâllerini tasvir ederken klasik şiirde 

görülen geleneksel teşbih ve mazmunları kullanır. Bu tasvirlerde karşımıza çıkan ise beşerî aşktır. Bâ’is’in beşerî 

aşk şairi olduğunu göstermesi bakımından aşağıdaki gazel, örnek olarak verilebilir: 

Àhum şererin kevkeb-i raòşÀn idemez mi 

ya bezm-i àama şemè-i şebistÀn idemez mi 

 

òurşìd ü mehi tÀb-ı ruòuñ yaúdıàı yirde 

pervÀne gibi èÀşıúı sÿzÀn idemez mi 

 

çarò-ı felegi cÿşiş-i eşküm çevirürken 

bu çeşm-i terüm úaùresin èummÀn idemez mi 

 

leylÀları zencìre çekerken ãaçuñ ey şÿò 

dìvÀne gibib èaúlı perìşÀn idemez mi 

 

cÀnÀnı çeküp sìnesine cÀn gibi bÀèiå 

aàyÀruñ èaceb cismini bì-cÀn idemez mi (vr.: 32a) 
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Bazı divan şairlerinin verdikleri nasihatlerle getirdikleri eleştiri ve tenkitlerle münekkit ve nâsih yönünün 

olduğunu görürüz. Bu bağlamda Bâ’is’in edebî kişiliğinde münekkitlik ve nâsihlik zayıftır. Şairin az da olsa 

eleştirel anlatımla şikâyetlerini ve eleştirilerini dile getirdiği beyitler bulunmaktadır. Divanda doğrudan 

anlatımla okuyucuya nasihatler veren bazı beyit/beyitler de bulunmaktadır. Aşağıda şairin bu yönüne örnek 

beyitler verilmiştir: 

bu óayme perde-i esrÀr-ı óikmetdür ôarìfÀne 

miåÀl-i èÀlemi taãvìr ider erbÀb-ı èirfÀne 

 

bu esrÀrı óaúìúat-bìn olanlar fehm ider yoòsa 

ne añlar bì-baãìret baúsa da taãvìr-i bì-cÀna 

 

tehì ãanma verÀ-yı perdeden bir kez naôar eyle 

cihÀn ùavrı ne ãÿretde ôuhÿr eyler óakìmÀne 

 

teferrüc-gÀh-ı èÀlemdür nigÀh it çeşm-i èibretle 

temÀşÀsı sürÿr-engìz olur zìrÀ dil ü cÀna (vr.: 31b) 

Bâ’is Divanı’nda toplumsal yaşama dair unsurların fazla yer almadığı görülür. XVIII. yüzyıl toplum hayatının 

izlerinin Bâ’is’in şiirlerine pek yansımadığını söyleyebiliriz. Toplumsal bir olay onun şiirine başlı başına konu 

olmamıştır. Bâ’is topluma mesaj vermek, insanları yönlendirmek için şiir yazmamıştır. Şunu da belirtmek gerekir 

ki her şair gibi Bâ’is de içinde doğup büyüdüğü toplumun inanç ve kültüründen tamamen soyutlanmış değildir. 

Bu noktada XVIII. yüzyıl toplum hayatının inanç ve kültürünü kısmen ve yüzeysel de olsa şiirlerine yansıtır. 

Esasında toplumsal yaşama ait unsurlar da Bâ’is’te beşerî aşk ve sevgili tasvirleri ve ifadeleri için malzeme 

olmuştur. 

Bâ’is Divanı’nda geçen Musa, Mustafa, Eyyûb, Mansur, Leyla, Kays, Mecnun, Ferhad, Harut, Marut, Cem, 

İskender, Nevres, Hüsrev, Kahraman, Karun, Ûc bin Unk, Fazıl gibi şahıslara ve Şam, Hoten, Çin, Kaf, Bedahşân 

gibi yer adlarına bakıldığında bunların şairin hayal dünyasında methiye, kıyas, fahriye için esas olarak da aşk ve 

sevgili anlatımları için birer malzeme olduğu görülür.    

Türler açısından zayıf olan Bâ’is Divanı’nda tabiat tasvirleri az ve zayıf olup bunlar beyit düzeyindedir. Onun 

hiçbir şiirinde tabiat, şiirin ana konusu olmamıştır. Bahariyye gibi tabiatı merkeze alan önemli bir tür bile yoktur. 

Tabiat ve unsurları, sevgiliyi ve sevgilinin güzellik unsurlarını anlatmak için bir vesiledir. 
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Bâ’is Divanı’ndaki şiirlerin çoğunluğunun gazel olması ve kasidelerin methiye türünde kaleme alınması 

nedeniyle anlatım tekniği olarak daha çok tasvirî anlatım görülür. Bu nokradan Bâ’is mecaz, teşbih, istiare, hüsn-

i ta’lil, teşhis, tenâsüb, mübâlağa, tevriye, telmih gibi edebî sanatları sık ve ustaca kullanmıştır.  

Divan şairleri şiirde hünerlerini sergileyebilmek için edebî sanatlardan faydalanır. Bâ’is de hemen her beytinde 

edebî sanatlara başvurmuştur. Benzer kelimelerle benzer mazmunlarla söylenmiş şiirler edebî sanatlar 

vasıtasıyla farklılık arz etmektedir. Divan şairleri, bikr-i mana denilen yeni manalar yaratmaya çalışmışlar, 

gelenekten aldıkları konularla değerli eserler ortaya koymak için edebî sanatlardan yararlanmışlardır. Eski şiirde, 

mana bir dilbere, edebî sanatlar da dilberin giyinip kuşandıklarına benzetilmiştir (Kaya Yiğit, 2022: 307). 

“Manayı kuvvetlendirmek, söze renk ve ahenk katmak, duygu ve düşünceleri daha etkili ifade etmek, az sözle 

çok şey anlatmak” gibi işlevleri olan deyimler, şairler tarafından sıklıkla kullanılmıştır. Deyimler vesilesiyle şairler 

meramlarını daha açık, net ve etkili bir biçimde ifade etmişler; anlatımı çekici kılmışlar, söyleyişlerine derinlik ve 

çok katmanlı bir yapı kazandırmışlardır (Ayçiçeği, 2018: 164; Kaya, 2011: 15; Yıldız, 2021: 71). Bâ’is de birçok 

beyitte manayı kuvvetlendirmek ve anlatmak istediklerini daha etkili ifade için “ağız suyu akıtmak, aklı kesmek, 

bağrı delinmek, baştan çıkarmak, başına püsküllü bela olmak, bir içim su, cana iz bırakmak, kürek çekmek, kilit 

açmak, kırıp geçirmek, mumla aramak, dile düşmek, ser vermek, el çekmek, gözden geçirmek…” gibi birçok 

deyim kullanmıştır (Kaya Yiğit, 2022: 319-320). Hatta 7 beyitlik 86. gazelde divan şairlerinin şairlik kudreti, 

güzellik, endam, yiğitlik, cömertlik gibi unsurlarla ilgili çeşitli karşılaştırmalar yapmak; zayıf olan tarafın güçlü 

olanın üstünlüğünü kabul ettiğini dile getirmek için ele aldıkları ve pek çok divan şairinin hüsn-i talîl sanatı 

ekseninde şiirlerinde zikrettiği (Demirkazık, 2013: 617-633) “el arkası yerde” deyimi redif olarak kullanılmıştır: 

temennÀ eylemek ey nev-cüvÀn el arúası yirde 

dimekdür óüsnine óaúúÀ cihÀn el arúası yirde 

 

görince úuvvet-i bÀzÿ-yı èaşúum cÀme-òºÀb üzre 

nezÀketle düşer ol mÿmiyÀn el arúası yirde 

 

bu meydÀn-ı muóabbetde ne deñlü erlik itsek de 

yine eyler seni mekr-i zamÀn el arúası yirde (vr.: 31b) 

… 

Bâ’is birçok beyitte kelimeler arasındaki anlam ilişkilerini ve çağrışımları da düşünerek tenasüp ve kinaye 

sanatını etkili biçimde kullanmıştır. Örneğin aşağıdaki beyitte nevâ, nâle, uşşâk, râmişger, tanbûr ve burmak 

kelimeleri musiki ile ilgili kelimeler olduğu için tenasüp içindedir. Tanburun kulağını burmak tabiri, tanburun 

akordunu yapmak veya kulağını çekip uyarmak anlamlarını çağrıştırdığı için kinayelidir (Kaya Yiğit, 2022: 307): 
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çün nevÀ-yı nÀle-i èuşşÀúa olmaz sÀz-kÀr  

bÀri sÀzın gÿşın ey rÀmişger ùanbÿr bur (vr.: 15a) 

 

Son olarak Bâ’is Divanı’nda önemli ve dikkat çeken musanna gazeller üzerinde durmak gerekir. Bâ’is’in “tekrirli 

cinaslı” olarak isimlendirdiği bu gazeller esasında divan şiirindeki zü’l-kâfiyeteyn gazellerdir. Divan şiirinin 

deneysel yönünü, şairlerin yenilik arayışını, hüner gösterilerini ve sanattaki üstünlüklerini gösteren musanna 

gazellerde şairler kelime, hece, harf veya hareke üzerinden maharetlerini sergilerler. Bâ’is de şiirdeki ahengi 

sağlamak ve sanattaki hünerini göstermek için 8 tane gazel-i musanna yazmıştır. Zü’l-kâfiyeteyn denen 

gazellerde hem beyitteki son kelime hem de son kelimeden önceki kelime veya hecenin aynı kafiyede olması 

durumu vardır. “mehtâb-bâb, bâb-bâb, hûn-âb-nâb, hoş-âb-şâb, el-bâb-bâb, bî-hâb-hâb, ‘ukâb-kâb, nâ-yâb-

nâb, feryâd-yâd, ber-bâd-bâd, âzâd-zâd, şimşâd-şâd, isti’dâd-dâd, menşûr-şûr, ma’dûr-dûr, mahmûr-mûr, 

Mansûr-sûr, meksûr-sûr…” örneklerinde olduğu gibi Bâ’is ahenk ve sanattaki ustalığını sergilemek için musanna 

gazeller kaleme almıştır. Aşağıda bir gazel-i musanna örneği verilmiştir:  

 

aldı mihr-i ùalèat-ı dildÀrdan meh-tÀb tÀb 

maàribì-veş devr iderken şehr-i şÀmı bÀb bÀb 

 

laèl-i nÀbuñ óasretiyle dem-be-dem yÀúÿt-veş 

oldı çeşmümden aúan her úaùre òÿn-Àb nÀb 

 

èaks idince cÀma engüşt-i muóannÀ-yı nigÀr 

oldı pìr-i mey içüp ãahbÀyı çün òoş-Àb şÀb 

 

fÀtióü’l-ebvÀb dergÀhın bilüp nième’l-meéab 

ùutmadı dervÀze-i şÀhı ulü’l-elbÀb bÀb 

 

ol perì-rÿy-ı nihÀn-ender-nihÀnı seyr içün 

òºÀb içinde görmek ister dìde-i bì-òÀb òÀb 

 

sen kerÀmet gösterüp şeyòüm ıçarsañ var hemÀn 

ÀşiyÀnından o murà-ı óüsni çün èuúÀb kab 
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gevher-i dendÀn-ı yÀri silk-i naôma derc idüp 

bÀèiåÀ şièr-i dil-Àvìzüñ dür-i nÀ-yÀb yÀb (vr.: 11b-12a) 

 

3. Bâ’is Divanı’ndan Örnek Şiirler 

-1- 

gülşen-ÀrÀ-yı çemen-zÀr-ı belÀàat sünbül-zÀde vehbì efendinüñ tertìb eyledigi dìvÀnlarını taósìn ü 

taúrìø zımnında ùaró ü inşÀd olunan úaãìdedür 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. feyø-i óaú kilk-i hüner-kÀrum dür-efşÀn eyledi 

úand-i vaãf-ı nükte-sencÀn ile giryÀn eyledi 

 

2. yaènì bÀrì vehbì-i ãÀóib-úırÀn-ı dÀnişe 

se-zebÀn bir tìà-i cevher-dÀr iósÀn eyledi 

 

3. bend idüp ol tìà-i ser-tìzi miyÀn-ı ùabèına 

taòt-gÀh-ı kişver-i èirfÀna sulùÀn eyledi 

 

4. ol daòı tÀzì vü türkì vü derì eşèÀr ile 

fetó-i iúlìm-i óicÀz u rÿm u ìrÀn eyledi 

 

5. her birinde bir nice ebyÀt inşÀ eyleyüp 

nev-edÀ bikr-i meøÀmìn ile èimrÀn eyledi 

 

6. şÿre-zÀr-ı òıùùa-i iúlìm-i èirfÀnı bütün 

reşóa-i feyø-i midÀdı sünbülistÀn eyledi 

 

7. èÀşıúa her mıãraèı güher-niåÀr olsa n’ola 

beytinüñ her gÿşesinde genc-i pinhÀn eyledi 
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8. yekke-tÀz-ı rezm-gÀh-ı maèrifet şimdi odur 

kim zebÀn-ı nükte-sencin tìà-i bürrÀn eyledi 

 

9. reşk idüp ol devlet-i cÀvìde hep ehl-i suòan 

ol suòan-perdÀz ile peròÀşa ièlÀn eyledi 

 

10. gÿş idince işte meydÀn-ı suòan gelsün diyü 

şÀèirÀne naàme-i kilkin  òºÀn eyledi 

 

11. çün ùıfl-ı ùabè-ı sebük-pÀsın úamu ehl-i dile 

ãaf-be-ãaf meydÀn-ı naôma ney-süvÀrÀn eyledi 

 

12. rüstemÀne at sürüp meydÀn-ı rezme ol dilìr 

cümle[yi] şemşìr-i ser-tìziyle nÀlÀn eyledi 

 

13. şÀèir-i siór-Àferìnüñ siórini ibùÀl içün 

çün kelìm ol òÀme-i efsÿnı åuèbÀn eyledi 

 

14. şÀèirÀnı óÀãılı bir óamle-i şìrÀnede 

itdigi küstÀòlıàa cümle peşìmÀn eyledi 

 

15. şimdi meydÀn-ı hüner ol şeh-süvÀra úaldı kim 

düldül-ÀsÀ esb-i ùabè u fikri cevlÀn eyledi 

 

16. óüsrev-i naôm olduàın sulùÀn selìm-i nükte-dÀn 

úuvvet-i úudsiyesiyle çün ki iõèÀn eyledi 

 

17. leşker-i èirfÀn ile cengin beyÀn itsün diyü 

ol sipeh-sÀlÀr-ı naôma emr ü fermÀn eyledi 
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18. ol daòı semèan ve ùÀèa resmin icrÀ eyleyüp 

kilk-i çÀbuk-pÀsını bir mülk-i şÀhÀn eyledi 

 

19. cemè idüp erkÀn-ı ÀåÀr-ı belÀàat-kÀrını 

şevketÀne bir güzel tertìb-i dìvÀn eyledi 

 

20. ol ne dìvÀn-ı feãÀóat kim debìr-i ãunè-ı óaú 

ãafóa-i evrÀúını gül-gÿn dür-efşÀn eyledi 

 

21. òÀme-i behzÀd-ı ùabèı naúş-ı gÿn-À-gÿn ile 

nüsóa-i mÀnìsini reşk-i gülistÀn eyledi 

 

22. óÀãılı maènÀda her bir nükte-i cÀn-perverìn 

pek büyük (?) seyrÀn idüp taósìn-i óassÀn eyledi 

 

23. úanàı şÀèir böyle bir ÀåÀr-ı òayr-encÀm ile 

kendüsin èÀlemde reşk-i ehl-i èirfÀn eyledi 

 

24. bÀèiåÀ olsun mübÀrek nüsóa-i nÀdìdesi 

kim anı erbÀb-ı naôma tuófe-i cÀn eyledi  

 

25. èafv it ey şÀh-ı suòan cürm u úuãÿrın òÀmemün 

vaãfuñı taèdÀd iderken gerçi noúãÀn eyledi (vr.: 2b-3b) 

 

-2- 

nÀéil-i rütbe-i dÀniş ü ercümendì-rÀyet aómed paşa-zÀde ibrÀhìm beg efendi óaúúında inşÀd olan 

úaãìde-i beççedür 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1. ey şuèle-i òurşìd-i ruòuñ zìver-i elmÀs 

urma reg-i miréÀt-ı dile nişter-i elmÀs 
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2. yÀúÿt lebüñ kÀn-ı bedaòşÀn-ı ãafÀdur 

dendÀnuñ olursa n’ola reşk-Àver-i elmÀs 

 

3. üftÀdelerüñ yıldızı úuyruúlı ùoàardı 

çekseydi miyÀnından o meh òançer-i elmÀs 

 

4. her şeb o mehüñ èaşúına dÀà açmaàa yir yir 

vaøè itdi felek sìnesine aòker-i elmÀs 

 

5. òurşìde idüp hÀleyi bir sìm nigìndÀn 

gösterdi felek faòr ile engüşter-i elmÀs 

 

6. rÿşen güherüñ fikri de rÿşen olur elbet 

cevfinde dıraòşÀn görinür muømer-i elmÀs 

 

7. besdür şeref-i cevher-i èirfÀnı ôarìfe 

lÀzım degül engüştine engüşter-i elmÀs 

 

8. sìr-Àb-ı feraó eyler imiş teşne-i faòri 

òÀãiyyet-i pür-neşée-i Àb-ı ter-i elmÀs 

 

9. faòr itse sirişk ile n’ola èÀşıú-ı zÀruñ 

esbÀb-ı kebìrden ãayılur cevher-i elmÀs 

 

10. emdürdi o meh laèl-i nemek-pÀşını ammÀ 

ekdi dil-i ãad-pÀreme òÀkister-i elmÀs 

 

11. taèùìr-i dimÀà itmegiçün ol şeh-i óüsne 

pür-sÿz dil-i bÀèiå olur micmer-i elmÀs 
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12. ser-çeşme-i rÿşen güherÀn nÀşid efendi 

lebrìz-i ãafÀdur dili çün sÀàar-ı elmÀs 

 

13. dergÀh-ı bülend aòterine òıdmet ile çarò 

giydi başına mihr gibi efser-i elmÀs 

 

14. tefsìr ü beyÀn eyler iken muãóaf-ı medóin 

envÀr-ı şihÀb oldı bu kilk-i ter-i elmÀs 

 

15. her noúùa-i eşèÀrum olur kevkeb-i raòşÀn 

çün óoúúa-i mÀh oldı baña maòber-i elmÀs 

 

16. ey rÿşenì-i ùabè ile dÀnişver-i elmÀs 

v’ey şièr-i teri revnaú-ı nÿr u fer-i elmÀs 

 

17. erbÀb-ı suòan gevherin èarø itmede her dem 

bendeñ daòı èarø itse n’ola cevher-i elmÀs 

 

18. bir şems-i òudÀsın ki ider neyyir-i feyøüñ 

her õerreyi pertev-figen-i aòter-i elmÀs 

 

19. bu sÿòte dili Àteş-i sÿzÀn-ı àam itdi 

òÀkister-i õilletde nihÀn kihter-i elmÀs 

 

20. vÀreste-i tÀb-ı àam idüp eyle efendüm 

rÿşen-gerì-i luùfuñı tÀb-Àver-i elmÀs 

 

21. peydÀ iderüm himmetüñe maôhar olursam 

gencìne-i ùabèumda nice gevher-i elmÀs 
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22. hem-vÀre ide ùabè-ı suòan-sencüñi mevlÀ 

mìzÀn-ı güher-dÀr u øiyÀ-güster-i elmÀs (vr.: 3b-4b) 

 

-3- 

 müseddes 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

-I- 

1. óasret-i dìdÀr-ı ruòsÀruñla nÀlÀn oldıàum 

2. derd-i èaşúuñla dem-À-dem zÀr u giryÀn oldıàum 

3. zülf-i müşkìnüñ òayÀliyle perìşÀn oldıàum 

4. söylesün dÿd-ı siyÀh-ı Àh-ı sÿzÀn oldıàum 

5. görmeden ey rÿyuña müştÀú u òayrÀn oldıàum 

6. degmeden vey tìà-i àamzeñ cÀna úurbÀn oldıàum  

 

-II- 

1. gösterüp rÿyuñ beni rüéyÀda òayrÀn eyledüñ 

2. baòt-ı òºÀb-Àlÿdumı bì-dÀr u òandÀn eyledüñ 

3. cism-i zÀrum Àteş-i èaşúuñla giryÀn eyledüñ 

4. her şerÀr-ı dÿd-ı Àhum mihr-i raòşÀn eyledüñ 

5. görmeden ey rÿyuña müştÀú u òayrÀn oldıàum 

6. degmeden vey tìà-i àamzeñ cÀna úurbÀn oldıàum  

-III- 

1. sen şeh-i òÿbÀnsın ben èÀşıú-ı òayrÀnuñam 

2. dil saña dil-beste ben de bende-i fermÀnuñam 

3. èaşú ile gerden-nihÀd-ı òançer-i bürrÀnuñam 

4. ister öldür ister ÀzÀd it beni úurbÀnuñam 

5. görmeden ey rÿyuña müştÀú u òayrÀn oldıàum 

6. degmeden vey tìà-i àamzeñ cÀna úurbÀn oldıàum  
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-IV- 

1. èaşú ile şimdengerü çeşmüm benüm úan aàlasun 

2. úaùresi òÿn-Àb-ı ceyóÿn-ı àam olsun çaàlasun 

3. Àteş-i Àhum ser-À-pÀ cism-i zÀrum daàlasun 

4. dest-i nermüñ raóm idüp ol dÀàa merhem eylesün 

5. görmeden ey rÿyuña müştÀú u òayrÀn oldıàum 

6. degmeden vey tìà-i àamzeñ cÀna úurbÀn oldıàum  

-V- 

1. bÀèiå-i bì-çÀre şimdi dergehüñde bendedür 

2. dÀmenüñ elden bıraúmaz èÀşıú-ı efgendedür 

3. tìà-i àamzeñle şehìd itseñ de göñli sendedür 

4. óaşre dek ölmez o èaşúuñla senüñ dil-zindedür 

5. görmeden ey rÿyuña müştÀú u òayrÀn oldıàum 

6. degmeden vey tìà-i àamzeñ cÀna úurbÀn oldıàum (vr.: 5b-6a) 

 

-4- 

 

èÀãım inşÀsı zeyline taúrìø-gÿne taórìr olunan tÀrìòdür 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Àferìn ey òÀme-i [nÀ]zik-òırÀm 

eyleyüp taórìre saèy ü ihtimÀm 

 

2. naúş-ı gÿn-À-gÿn ile bir nüsóayı 

eyledüñ erjeng-i mÀnì-veş be-nÀm 

 

3. óaú celÀl-i pür-kemÀlüñ õÀtını 

mesned-i rıfèatda úılsun müstedÀm 
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4. kim bu ÀåÀrı yazarken bendesin 

luùf-ı bì-pÀyÀn ile úıldı be-kÀm 

 

5. himmet ile ol maèÀrif perverin 

oldı çün bu nüsóa-i miskü’l-òıtÀm 

 

6. bÀèiåÀ geldi be-cÀ tÀrìò aña 

èÀãım inşÀsı yazıldı bi’t-tamÀm (vr.: 9a) 

 

-5- 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. dÀà-ı sìnem bÀà-ı èaşú-ı yÀrda güldür baña 

eşk-i ter şebnem fiàÀnum ãavt-ı bülbüldür baña 

 

2. bezm-i àamda óasret-i laèlüñle ey sÀúì müdÀm 

çeşm-i pür-òÿnum piyÀle òÿn-ı dil müldür baña 

 

3. gülşen-i dehrüñ nigÀh itmem gül ü reyóÀnına 

kim o şÿòuñ laèli àonca zülfi sünbüldür baña 

 

4. èaşúı nÀrum dil kebÀbum medd-i Àhum sìòdur 

dÀne-i èanber-feşÀn-ı òÀli fülfüldür baña 

 

5. şemè-i rÿyuñ şevúine per-suòte pervÀneyüm 

kim muóabbet Àteşiyle yanmamaú õüldür baña 

 

6. milket-i maènÀnuñ ol óÀúÀnıyam kim bÀèiåÀ 

dergehüñde óüsrev-i naôm-ÀverÀn úuldur baña (vr.: 10a) 
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-6- 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1. dil laèlüñe laèlüñ dil-i nÀlÀna münÀsib 

dem neyzene neyzen dem-i rindÀne münÀsib 

 

2. artursa n’ola pertev-i óüsnüñ òaù-ı şeb-bÿ 

meh-tÀb şebe şeb meh-i tÀbÀna münÀsib 

 

3. ruòsÀruñı gördükçe fiàÀn itsem èaceb mi  

bülbül güle gül bülbül-i nÀlÀna münÀsib 

 

4. çıúmaz dil-i vìrÀneden elbette òayÀlüñ 

kişver şehe şeh kişver-i ìrÀna münÀsib 

 

5. Àh eylese derdüñle n’ola bÀèiå-i mehcÿr 

àam naàmeye naàme àam-ı hicrÀna münÀsib (vr.: 12a) 

 

-7- 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. dÿş olan sevdÀ-yı zülfe åervet ümmìd eylemez 

sÀye-i bÀl-ı hümÀdan devlet ümmìd eylemez 

 

2. pÀy-mÀl-ı esb-i nÀzuñ hem-ser-i òurşìddür 

şeh-süvÀrum àayriden ol rıfèat ümmìd eylemez 

 

3. lÀle-veş müjgÀn-ı ser-tìzüñ açarken şeróalar 

cism-i pür-dÀàum çiçekli òılèat ümmìd eylemez 
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4. gÿşe-i çeşm-i cihÀn-bìnüñde òÀl-i müşk-bÀr 

hindÿ-yı vaódet-güzìndür keåret ümmìd eylemez 

 

5. çeşm-i cellÀduñ ne òÿnì olduàın bÀèiå bilür 

tìà-i àamzeñden anuñçün ruóãat ümmìd eylemez (vr.: 20a) 

 

-8- 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. òayÀl-i dilberÀ-veş èÀşıúa yÀr-ı úadìm olmaz 

şeh-i èaşú olmayınca Àdeme dilber nedìm olmaz 

 

2. dehÀn-ı şeyòden itmem nefes teéåìrini ümìd 

esen her rÿzgÀrı gülşenüñ bÀd-ı nesìm olmaz 

 

3. dimÀà-ı cÀnı taèùìr itmege gülzÀr-ı óüsnüñde 

nesìm-i ùurra-i zülfüñ gibi èanber-şemìm olmaz 

 

4. nevÀzişle daòı aórÀrı èabd itmek olur úÀbil 

hemÀn baòş-ı derem itmek ile Àdem kerìm olmaz 

 

5. sezÀdur bÀèiåÀ şemşìr-i Àhumla helÀk itsem 

raúìb-i bed-fikÀr-ÀsÀ bu èÀlemde leéìm olmaz (vr.: 21a) 

 

-9- 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. zülf-i pür-çìnì-i ruòsÀre-i yÀri görelüm 

ãaón-ı gülşende yatan ejder ü mÀrı görelüm 
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2. şÀh-bÀz-ı dili seyr it nice pervÀz iderüz 

ãayda úÀbil hele bir murà-ı şikÀrı görelüm 

 

3. var iken ùurrası pìşÀnì-i pür-çìninde 

biz niçün çìne varup naúş u nigÀrı görelüm 

 

4. gÿş iden nÀle-i bülbül ne imiş bir kerre 

gülşen içre hele ol àonce-èiõÀrı görelüm (vr.: 27a) 

 

5. görmedük şÀhid-i eşèÀr nedür ey bÀèiå 

àazel-i fÀøılı tanôìr ile bÀri görelüm 

 

-10- 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. dìdemüz óasret-i dìdÀr ile giryÀn olsun 

her düşen úaùresi bir lücce-i èummÀn olsun 

 

2. sensiz ey yÿsuf-ı gül-çehre gülistÀn-ı cihÀn 

ùutalum cennet imiş başuma zindÀn olsun 

 

3. mey-i gül-gÿne lebüñ vaút ile peymÀne idi 

geldi òaùù-ı siyehüñ úahveye fincÀn olsun 

 

4. úara sevdÀya düşürdi dili zülf-i siyehüñ 

celb idüp kendin aña rÿyuña óayrÀn olsun  

 

5. söyle ey peyk-i òayÀlüm meh-i kenèÀnuma kim 

tìz gelüp mıãr-ı dil-i bÀèiåe sulùÀn olsun (vr.: 29a) 
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-11- 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. ãaúın sevdÀyı zülfe ãanma kim ùÿl-i emeldür bu 

sürer tÀ èömre dek ey dil siyeh mÀr-ı eceldür bu 

 

2. lebüñ èuşşÀúa ol şerbet-fürÿş Àfet ãunup dir kim 

ãafÀ-yı bal ile nÿş eyleyeñ ãÀfì èaseldür bu 

 

3. èaceb mi ùıfl-ı nÀzum laèline vaøè itse engüştin 

yalar bal ùutan elbet parmaàın şìrìn meåeldür bu 

 

4. n’ola aèmìr iderse óıør-ı tevfìú-i òudÀ úalbüm 

içinde defn olunmış naúd-i ìmÀn bir temeldür bu 

 

5. n’ola pÀk olsa miréÀt-ı dilüm jeng-i kudÿretden 

fürÿà-ı èaks-i rÿy-ı yÀre bir rÿşen maóaldür bu 

 

6. n’ola teéåìr iderse tìr-i Àhum cÀn-ı aàyÀra 

òadeng-i àamze-i dil-dÿz-ı cÀnÀna bedeldür bu 

 

7. sezÀdur defter-i dìvÀnuma úayd eylesem bÀèiå 

ki sevdÀ-yı òaù-ı dilberle ùaró olmış àazeldür bu (vr.: 30a) 

 

-12- 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. bezm-i àamda nÀlemi dem-sÀz buldum kendime 

ney gibi iñletmekle bir sÀz buldum kendime  
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2. ey kemÀn-ebrÿ hedef-veş sìne-ãad-çÀk olmaàa 

çeşm-i tÀtÀruñ òadeng-endÀz buldum kendime 

 

3. rişte-i zülfinde cÀnum seyr iden cÀnÀn dimiş 

bir göñül eglencesi cÀn-bÀz buldum kendime 

 

4. reh-güõÀrında görüp bir ser-i àalùÀnumı 

diye ol şeh èÀşıú-ı ser-bÀz buldum kendime 

 

5. geşt iderken heşt sevdÀ-yı cünÿnı ser-serì 

zülf-i pür-çìnüñ kemend-endÀz buldum kendime 

 

6. bende-i ãÀóib-niyÀzum èarø-ı óÀl itsem n’ola 

bÀèiåÀ göñlümce bir şeh-nÀz buldum kendime (vr.: 30b) 

 

-13- 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. temennÀ eylemek ey nev-cüvÀn el arúası yirde 

dimekdür óüsnine óaúúÀ cihÀn el arúası yirde 

 

2. görince úuvvet-i bÀzÿ-yı èaşúum cÀme-òºÀb üzre 

nezÀketle düşer ol mÿmiyÀn el arúası yirde 

 

3. bu meydÀn-ı muóabbetde ne deñlü erlik itsek de 

yine eyler seni mekr-i zamÀn el arúası yirde 

 

4. dü-desti úalsa zìr-i seng-i cevrüñde yine cÀnÀ 

dimez maúlÿb olup sengìn dilÀn el arúası yirde 
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5. ùayanmaz úahramÀn-ı èaãr iseñ de pençe-i zÿra 

düşer bu tekyede çok pehlivÀn el arúası yirde 

 

6. hemÀn ey şìr-i pençe pençe-i úahruñla aàyÀrı 

çalup òÀk üzre cÀnın al amÀn el arúası yirde  

 

7. açup dest-i niyÀzı bÀèiå-i mehcÿr dildÀra 

dimiş ey dest-gìrüm el-amÀn el arúası yirde (vr.: 31b) 

 

-14- 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. bu óayme perde-i esrÀr-ı óikmetdür ôarìfÀne 

miåÀl-i èÀlemi taãvìr ider erbÀb-ı èirfÀne 

 

2. bu esrÀrı óaúìúat-bìn olanlar fehm ider yoòsa 

ne añlar bì-baãìret baúsa da taãvìr-i bì-cÀna 

 

3. tehì ãanma verÀ-yı perdeden bir kez naôar eyle 

cihÀn ùavrı ne ãÿretde ôuhÿr eyler óakìmÀne 

 

4. teferrüc-gÀh-ı èÀlemdür nigÀh it çeşm-i èibretle 

temÀşÀsı sürÿr-engìz olur zìrÀ dil ü cÀna 

 

5. òayÀl itme èabeå bÀèiå bu güftÀr-ı perìşÀnum 

taòayyül-gÀh-ı ùabèum tuófesidür bezm-i yÀrÀna  

 

6. emìnÀ óaøret-i şeyò şüşterì ìcÀdıdur çünkim 

teberrük sende seyr itdür bu şeb yÀrÀn-ı õì-şÀne (vr.: 31b) 
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-15- 

mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

1. Àhum şererin kevkeb-i raòşÀn idemez mi 

ya bezm-i àama şemè-i şebistÀn idemez mi 

 

2. òurşìd ü mehi tÀb-ı ruòuñ yaúdıàı yirde 

pervÀne gibi èÀşıúı sÿzÀn idemez mi 

 

3. çarò-ı felegi cÿşiş-i eşküm çevirürken 

bu çeşm-i terüm úaùresin èummÀn idemez mi 

 

4. leylÀları zencìre çekerken ãaçuñ ey şÿò 

dìvÀne gibi èaúlı perìşÀn idemez mi 

 

5. cÀnÀnı çeküp sìnesine cÀn gibi bÀèiå 

aàyÀruñ èaceb cismini bì-cÀn idemez mi (vr.: 32a) 

 

-16- 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. maóall-i feyø-i erbÀb-ı hünerdür şehr-i islambol 

aña beñzer bu èÀlemde baña bir şehr-i islambol 

 

2. sezÀdur cennetü’l-meévÀya teşbìh eylesem zìrÀ 

derÿnı òÿr u àılmÀn ile memlÿ ehl-i islambol (vr.: 33a) 

 

-17- 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. emìn aàa-yı õì-şÀn-ı civÀn-baòt-ı kerem-muètÀd 

bu cÀy-ı dil-nişìni eyledi taèmìr idüp ÀbÀd 
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2. güşÀd olduúça bÀb-ı dil-güşÀsı fÀtióu’l-ebvÀb 

derÿnında ide õÀt-ı şerìfin dem-be-dem dil-şÀd (vr.: 33b) 

 

-18- 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

elde yoú ser-mÀye-i åervet ki òayrÀt ideyüm 

tìşe-i ùabèumla bÀri ùaró-ı ebyÀt ideyüm (vr.: 34a) 

 

-19- 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

cÀy idüp gencìne-i sìmìn-ber-i cÀnÀneyi 

mÀl bulmuş maàribìye döndi òÀl-i müşk-fÀm (vr.: 34b) 

 

-20- 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

ãanma zeyn olmış úanÀdìl-i münevverle menÀr 

medd-i Àh-ı èÀşıú üzre ÀşikÀr oldı şerÀr (vr.: 34b) 

 

-21- 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

eger şemm eyleseydi perçem-i pür-çìn-i dil-dÀrı 

açardı çın-seóer bÀd-ı ãabÀ dükkÀn-ı èaùùÀrı (vr.: 34b) 
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SONUÇ 

Bu makalede XVIII. yüzyıl divan şairlerinden Bâ’is’in bugüne kadar üzerinde hiçbir çalışma yapılmamış divanı 

incelenmiştir. Ahmed Bâ’is’ten günümüze kendi el yazısıyla yazdığı bir divançe kalmıştır. Bu makaleden önce 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, NEKTY03757 arşiv numarasında kayıtlı bu divançe üzerine bir 

mezuniyet tezi, bir yüksek lisans tezi ve bir makale olmak üzere 3 çalışma yapılmıştır. 1965 yılında yapılan 

mezuniyet tezinde önce şairin hayatı hakkında bilgi verilmiş ardından şiirler transkripsiyonlu şekilde yeni 

harflere aktarılmıştır. 2018 yılında yapılan yüksek lisans tezinin birinci bölümünde Bâ’is’in hayatı ve edebî kişiliği 

üzerinde durulmuş, ikinci bölümünde divançenin şekil özellikleri, üçüncü bölümde muhteva özellikleri ve 

dördüncü bölümünde divançenin transkripsiyonlu metni verilmiştir. Bu çalışmanın metin kısmında 3 

musammat, 57 gazel, 1 kıt’a ve 1 müfred bulunmaktadır. 2022 yılında yayımlanan makalede ise Bâ’is’in hayatı, 

Bâ’is’in etkilediği ve etkilendiği şairler, divançenin şekil özellikleri, Bâ’is’in edebî kişiliği, Bâ’is’in şiirlerindeki 

edebî sanatlar, Bâ’is divanında geçen şahıslar ve yer adları, Bâ’is divanındaki deyimler ve kalıp sözler hakkında 

inceleme yapılmıştır. Makalenin asıl bölümünde 58 gazel, 3 musammat yeni harflere aktarılmıştır.     

Bu yazıda ise Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 2139 arşiv numarasındaki mecmua içerisinde yer alan Bâ’is 

Divanı gün yüzüne çıkarılarak incelenmiş ve ilim âlemine tanıtılmıştır. Divanın bu nüshasında 7 kaside, 6 

musammat, 94 gazel, 7 kıt’a ve 11 beyit olmak üzere toplam 125 şiir bulunmaktadır. Kasidelerden 4 tanesi 

methiye, 3 tanesi ise çeşitli olaylara tarih düşürmedir. Divanda 2 müseddes, 2 tahmis ve 2 muhammes olmak 

üzere 6 musammat bulunmaktadır. Tahmisler Sâbit ve Fehîm’in gazellerinedir. Eserde 90 tanesi Türkçe, 4 tanesi 

Farsça olmak üzere toplam 94 gazel bulunmaktadır. Revi harfine göre mürettep olan gazellerde en çok “ra” 

harfinden gazel mevcuttur. Divan, gazellerden sonra yer alan 7 kıt’a ve 11 beyit ile tamamlanmaktadır. Bu ve 

bundan sonra yapılacak çalışmalarla Bâ’is’in tam ve mürettep divanı klasik Türk edebiyatı alanına 

kazandırılacaktır.  
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